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Wandern und Klettern
Escursionismo ed Arrampicata

Hiking and Climbing

Sextner Dolomiten | Dolomiti di Sesto
Paternkofel – Innerkoflersteig/Monte Paterno – Sentiero Innerkofler

Abwechslungsreicher Kletter-
steig auf den Spuren des 
1. Weltkrieges. Der untere 
Teil verläuft durch eine 
Stollenanlage aus dem Krieg 
(Stirnlampe!), dann beginnt 
der eigentliche Klettersteig. 
Von der Gamsscharte Auf-
stieg auf den Gipfel.

1 Suggestiva via ferrata sulle 
orme della 1a Guerra Mon-
diale. La parte inferiore passa 
attraverso un vecchio sistema 
di gallerie (torcia!); superate 
queste, inizia la ferrata vera 
e propria.  
Dalla Forcella del Camoscio si 
sale alla vetta.

1 Varied route in the footsteps 
of the First World War fight-
ers. The lower part passes 
through a complex of tunnels 
from the war (headlamp) 
before the actual climb 
begins. From the Forcella del 
Camoscio/Gamsscharte pass, 
ascend to the summit.

Von der Gamsscharte 
kurzer Abstieg, dann dem 
alten Kriegssteig folgend 
zum Paternsattel. Von der 
Gamsscharte besteht zudem 
die Möglichkeit, über den 
Friedensweg-Klettersteig zur 
Büllelejochhütte gehen.

<< Segue una breve discesa 
lungo la vecchia via di guerra, 
fino alla Forcella Lavaredo. 
Dalla Forcella del Camoscio 
ci si può incamminare anche 
fino al Rifugio Pian di Cengia, 
seguendo la ferrata Via della 
Pace.

<< From there descend briefly, 
then follow the old war track to 
the Forcella Lavaredo/Patern-
sattel. From the Forcella del 
Camoscio/Gamsscharte pass, 
it is also possible to hike to the 
Rifugio Pian di Cengia/Büllele-
joch Hut along the Via della 
Pace/Friedensweg ferrata.

Dreizinnenhütte (2405 m) > Rifugio A. Locatelli (2405 m) > Rifugio A. Locatelli/ 
Drei Zinnen Hut (2405 m)

` 4 h (ab Auronzohütte / dal Rifugio Auronzo / from the Auronzo Hut: 6 h) | O 2744 m |

Sextner Rotwand/Croda Rossa di Sesto
Langer, viel begangener 
Aufstieg auf einen fast Drei-
tausender, vorbei an Kriegs-
stellungen des 1. Weltkrieges, 
viel Gehgelände, wenig 
Kletterei.

2 La ferrata che sfiora i 3000 m 
ripercorre le vie di salita degli 
Alpini durante la  
1a Guerra Mondiale;  
lunghi tratti su sentiero, poca 
arrampicata.

2 Long, much-used climb up an 
almost 3,000 m high moun-
tain, past battle positions 
from the First World War, 
plenty of walking terrain, 
little climbing.

Zurück zur Wegkreuzung 
Burgstall, über Burgstall zur 
Seilbahn Rotwandwiesen.

<< Ritorno: bivio Castelliere, per 
la Sella del Castelliere fino 
alla funivia Prati di Croda 
Rossa.

<< Back to the “Castelliere/
Burgstall” junction, via 
“Castelliere” to the “Prati di 
Croda Rossa/Rotwandwi-
esen” cable car.

Rotwandwiesen (1914 m) > Prati di Croda Rossa (1914 m) > “Prati di Croda Rossa/
Rotwandwiesen” meadows 
(1914 m)

` 7 h | O 2965 m |

Monte Piano – Pioniersteig/Monte Piana – Via dei Pionieri
Markierter Steig, teilweise 
ausgesetzte Pfadspur, im obe-
ren Teil kurzer gut gesicherter 
Klettersteig bis zum Gipfel-
kreuz. Am Plateau befindet 
sich ein Freilichtmuseum zum 
Ersten Weltkrieg.

3 Sentiero segnalato,  
in parte esposto, nella parte 
superiore breve ferrata ben 
attrezzata fino alla croce in 
cima al monte dove si trova 
un museo all’aperto della  
1a Guerra Mondiale.

3 Marked track, partially 
exposed path; in the upper 
section a short, well secured 
fixed rope route to the 
summit cross. There is an 
open-air museum of the First 
World War on the plateau.

Entweder von der Forcella 
dei Castrati durch Querung 
am grasigen Nordhang der 
Südkuppe oder von deren 
Gipfel nach Westen auf dem 
markierten Weg zum Touris-
tensteig Nr. 6a in Richtung 
Dürrensee.

<< Opzione 1: dalla Forcella dei 
Castrati attraverso il versante 
nord della sommità sud; 
opzione 2: in direzione ovest 
sul sentiero segnato n. 6a in 
direzione del Lago di Landro.

<< Either from the Forcella dei 
Castrati by traversing the 
grassy northern slope of the 
southern crest or from its 
summit to the west via the 
marked path until you come to 
Tourist Trail No. 6a (a secured 
rock-climbing route), which 
will lead you towards “Lago di 
Landro/ Dürrensee” lake.

Dürrensee Höhlensteintal/ 
Toblach (1428 m)

> Lago di Landro – Valle di 
Landro/Dobbiaco (1428 m)

> “Lago di Landro/Dürrensee” 
lake – “Valle di Landro – 
Dobbiaco/Höhlensteintal – 
Toblach (1428 m)

` 6 h | O 2325 m |

Alpinisteig/Strada degli Alpini

Anspruchsvolle Bergtour auf 
ehemaligen Kriegssteigen 
entlang schmaler Felsbänder, 
die bestens mit Stahlseilen 
gesichert sind. Aufstieg 
über Zsigmondyhütte, von 
dort Richtung Giralbajoch, 
dann links auf Weg Nr. 101 
zum Einstieg.Weiter zur 
Elferscharte (Abstieg ins 
Fischleintal möglich), von 
dort nordseitig (Restschnee 
und Eis auch im Sommer) zur 
Sentinellascharte..

4 Impegnativo tour in monta-
gna che ripercorre le antiche 
vie di guerra lungo sentiero 
di roccia stretti ma sempre 
sicuri grazie alla presenza 
di funi metalliche. Salita al 
Rifugio Comici, da lì in dire-
zione della Forcella Giralba, 
poi a sinistra sul sentiero n. 
101 fino all’imbocco. Qui si 
prosegue fino alla Forcella 
Undici (possibilità di scende-
re in Val Fiscalina), da lì verso 
nord (resti di neve e ghiaccio 
anche in estate) fino al Passo 
della Sentinella.

4 Challenging mountain 
climb on former war tracks 
along narrow rocky ledges, 
that are well-secured with 
steel cables. Ascent via 
Rifugio Comici/Zsigmondy 
Hut, from there towards 
Forcella Giralba pass, then 
left along trail no. 101 to 
the entry point. Continue 
to the Forcella Undici/
Elferscharte pass (descent 
to Val Fiscalina/Fischlein-
tal Valley possible), from 
there on the northern side 
(residual snow and ice even 
in summer) to the Passo d. 
Sentinella pass.

Von der Elfer- oder Sen-
tinellascharte Richtung 
Fischleintal

<< Dalla Forcella Undici o il 
Passo della Sentinella in 
direzione Val Fiscalina.

<< From the Cima Undici/
Elfer or Passo d. Sentinella 
towards Val Fiscalina/
Fischleintal Valley.

Dolomitenhof  
im Fischleintal (1454 m)

> Dolomitenhof – 
Val Fiscalina (1454 m)

> Dolomitenhof in the  
Val Fiscalina/Fischleintal 
Valley (1454 m)

` 8–10 h | O 2600 m |

Klettersteig rund um den Zwölfer/Via Ferrata intorno alla Cima Dodici

Klettersteig über ein natür-
liches Felsband entlang der 
Südseite des Zwölfers mit 2 
tibetischen Hängebrücken. 
Nicht zu unterschätzen: zum 
Teil steile Geröllfelder ohne 
Stahlseile und ganzjährig 
ein Schneefeld westlich des 
Zwölfers. Erfordert Ausdauer 
und Trittsicherheit.

5 Via ferrata che percorre 
una sporgenza naturale 
del versante sud di Cima 
Dodici con 2 ponti di corda 
tibetani. Alcuni passaggi 
non assicurati con corda di 
metallo lungo accumuli di 
detriti e la presenza di nevai 
nevai perenni nella zona 
occidentale di Cima Dodici 
richiedono molta attenzione 
ed una passo molto sicuro 
nell’attraversamento.

5 Fixed rope route via a natural 
rocky ledge along the south-
ern side of the Zwölfer/Cima 
Dodici with 2 Tibetan rope 
bridges.  
Not to be underestimated, 
with some steep gravel fields 
without steel ropes and a 
year-round snowfield west 
of the Zwölfer/Cima Dodici. 
Requires endurance and 
sure-footedness.

Ab Hütten über die  
normalen Wanderwege

<< Dai rifugi lungo il sentiero 
normale

<< From huts along the normal 
hiking trails

Vom Tal aus ist es nur für sehr 
trainierte Personen empfeh-
lenswert, im Allgemeinen 
aber eher abzuraten. Daher 
empfehlen sich:  
Büllelejochhütte (2528 m), 
Carduccihütte (2297 m), 
Zsygmondihütte (2224 m)

> Da valle consigliabile solo per 
persone molto allenate, ma in 
genere sconsigliato.  
Si raccomanda:  
Rifugio Pian di Cengia 
(2528 m), Rifugio Carducci 
(2297 m), Rifugio Comici 
(2224 m)

> The ascent from the valley 
is recommended only for 
experienced and very fit hik-
ers, and is generally advised 
against. Therefore we sug-
gest: Rifugio Pian di Cengia/
Büllelejoch Hut (2528 m), 
Carducci Hut (2297 m), 
Rifugio Comici/Zsygmondi 
Hut (2224 m)

Eine der Hütten < Uno dei rifugi < One of the huts

` 6 h ab Büllelejochhütte bis Carduccihütte/dal Rifugio Pian di Cengia al Rifugio Carducci/ 
from the Rifugio Pian di Cengia/Büllelejoch Hut to the Carducci Hut 

 (ab Zsygmondihütte/dal Rifugio Comici/from the Rifugio Comici/Zsygmondi Hut: 7 h) |

Toblinger Knoten – Leiternsteig/Torre di Toblin – Sentiero delle Scalette

Kurzer, aber sehr steiler 
und exponierter Leitern-
steig durch die Nordwand 
des Toblinger Knotens mit 
wunderschönem Blick auf die 
Drei Zinnen.

6 Sentiero breve ma molto ripi-
do e esposto, attrezzato con 
scalette in ferro, attraverso 
il fianco nord della Torre di 
Toblin con splendida vista 
sulle Tre Cime.

6 Short but very steep and 
exposed ladder section over 
the north face of the “Torre 
di Toblin/Toblinger Knoten” 
mountain with a wonderful 
view of the Three Peaks.

Über die Ostseite zurück zur 
Dreizinnenhütte.

<< Attraverso il versante orien-
tale si ritorna al  
Rifugio A. Locatelli.

<< Back to the Rifugio A. Lo-
catelli/Drei Zinnen Hut along 
the eastern side.

Dreizinnenhütte (2405 m) > Rifugio A. Locatelli (2405 m) > Rifugio A. Locatelli/ 
Drei Zinnen Hut (2405 m)

` 3 h (ab Auronzohütte/dal Rifugio Auronzo/from the Auronzo Hut: 5 h) | O 2617 m |

Via Ferrata Roghel und/e/and Cengia Gabriella

Sehr langer, ausgesetz-
ter Klettersteig. Von der 
 Carduccihütte über den 
Cengia Gabriella Kletter-
steig (Weg Nr. 110) weiter 
zum Roghel Klettersteig 
und über das Geröllfeld zur 
Bertihütte.Übernachtung in 
der Carducci und Berthütte 
empfohlen. Die Tour sollte 
nur von klettersteigerfah-
renen Personen gemacht 
werden, da sehr anstrengend, 
ausdauernd und alpin.

7 Ferrata molto lunga e 
esposta. Dal Rifugio Carducci 
si segue la ferrata Cengia 
Gabriella (n. 110) fino alla 
ferrata Roghel e poi su 
detriti fino al Rifugio Berti. Si 
consiglia di passare la notte 
nei rifugi Carducci e Berti. Il 
tour è indicato solo per alpi-
nisti esperti, poiché è molto 
faticoso e richiede forza e 
resistenza.

7 Very long, exposed ferrata. 
From Rifugio Carducci Hut 
along the Cengia Gabriella 
ferrata (trail no. 110) as far 
as the Roghel ferrata and 
over the scree to Rifugio 
Berti Hut. We recommend 
staying overnight in the huts. 
The route should only be 
attempted by experienced 
climbers as it is very strenu-
ous, arduous and alpine.

Bertihütte (1950 m) << Rifugio Berti (1950 m) << Rifugio Berti Hut (1950 m)

Carduccihütte (2297 m) > Rifugio Carducci (2297 m) > Rifugio Carducci Hut 
(2297 m)

` 9½ h | O Anstieg/salita/climb: 1540 m/Abstieg/discesa/descent: 810 m |

Dolomiten Fanes-Sennes-Prags 
Dolomiti Fanes-Senes-Braies

Hochalpenkopf/Cima dei Colli Alti

Kurzer, nicht besonders 
schwieriger Klettersteig mit 
langem Zu- und Abstieg in 
einsamer Gegend.
Gutes Orientierungs- 
vermögen notwendig

8 Ferrata breve, senza parti-
colari difficoltà, con lunga 
salita e discesa in territorio 
solitario.
È richiesto buon senso di 
orientamento.

8 Short, not particularly 
difficult fixed rope route with 
long rising and falling section 
in an isolated area. Good 
orientation skills required.

Über Wanderweg Nr. 61 zur 
Pragser Furkel und weiter 
zum Pragser Wildsee.

<< Attraverso il sentiero n. 61 
fino alla Forcella di Braies e 
più avanti al Lago di Braies.

<< Along hiking trail no. 61 
to the “Forcella di Braies/
Pragser Furkel” gap and 
then continue onwards to 
the “Lago di Braies/Pragser 
Wildsee” lake.

Pragser Wildsee (1494 m) > Lago di Braies (1494 m) > “Lago di Braies/Pragser  
Wildsee” lake (1494 m)

` 6 h | O 2542 m |

Ampezzaner Dolomiten | Dolomiti d’Ampezzo
Fanestal – Ferrata Giovanni Barbara 

Valle di Fanes – Ferrata G. Barbara/Fanes Valley – Ferrata G. Barbara
Traumhafter Wanderweg ins 
Fanestal über eine Brücke in 
luftiger Höhe. Kurzer Kletter-
steig hinter einem Wasserfall 
vorbei bis ins Flussbett. 
Rundklettersteig vorbei an 
wunderschönen Aussichts-
punkten wieder zurück zum 
Wanderweg.

9 Bellissimo sentiero nel-l’in-
cantevole Valle di Fanes 
attraverso un vertiginoso 
ponte. Breve ferrata a ridosso 
di una cascata che porta in 
riva al ruscello. Affrontato 
il giro ad anello con i suoi 
splendidi scorci panoramici, 
si ritorna al sentiero.

9 Fabulous hiking trail into the 
Fanes Valley over a bridge at 
a lofty altitude. Short fixed 
rope route behind a waterfall 
and into the river bed. 
Circular fixed rope route past 
wonderful viewing points and 
back to the hiking trail.

Nach vollendeter Umrun-
dung des Wasserfalls kehrt 
man auf derselben Strecke, 
die man beim Hinweg be-
nutzt hatte, zum Parkplatz 
Pian de Loa zurück. Es 
besteht auch die Möglichkeit 
auf der gegenüberliegenden 
Schluchtseite zur Aussichts-
plattform aufzusteigen und 
ab dort über einen gemütli-
chen Wanderweg zurück zum 
Ausgangspunkt zu kommen.

<< Dopo il passaggio sotto la 
cascata si imbocca lo stesso 
percorso dell’andata che 
termina al parcheggio Pian 
de Loa. In alternativa si può 
salire al belvedere sul lato 
opposto della gola e ritornare 
al punto di partenza lungo 
un piacevole sentiero escur-
sionistico.

<< Having circumnavigated the 
waterfall, return to the Pian 
de Loa car park on the same 
route used on the way up. It 
is also possible to climb up to 
the viewing platform on the 
opposite side of the gorge 
and from there to take an 
easy hiking trail back to the 
starting point.

Parkplatz Pian de Loa (1326 m) > Parcheggio Pian de Loa (1326 m) > Pian de Loa car park (1326 m)

` 3 h | O 1460 m |

Punta Fiames – Via Ferrata Michielli Strobel

Abwechslungsreicher Kletter-
steig, welcher im Frühjahr 
früh und im Herbst lange 
begangen werden kann. Der 
Steig wird immer wieder von 
Schrägbändern unterbrochen. 
Wunderschöner Blick vom 
Gipfel auf Cortina d’Ampezzo.

10 Bella ferrata percorribile 
dagli inizi di primavera sino 
ad autunno inoltrato.  
I salti attrezzati si alternano 
continuamente a terrazzi con 
mughi. Dalla vetta si gode 
di una splendida vista su 
Cortina d’Ampezzo.

10 Varied fixed rope route, 
which can be accessed early 
in the spring and late in the 
autumn. The climb is repeat-
edly interrupted by sloping 
ledges. Wonderful view from 
the summit over Cortina 
d’Ampezzo.

Vom Gipfel kurz abwärts, 
dann rechts zur Forcella 
del Pomagagnon, durch 
steile Schotterrinne hinunter, 
weiter zum Beginn des Lat-
schenkiefergürtels, von dort 
über markierten Steig zum 
Ausgangspunkt.

<< Per scendere, si torna breve-
mente a ritroso sino al bivio 
sulla destra per proseguire fino 
alla Forcella Pomagagnon. Da 
qui si procede nell’ampio cana-
lone detritico per poi calare nel 
bosco di larici e riguadagnare, 
seguendo il sentiero segnalato, 
il punto di partenza.

<< From the summit head briefly 
downhill, then right to the 
Forcella del Pomagagnon 
gap, downwards over steeply 
sloping scree, continue to 
the start of the mountain 
pine belt, from there follow 
the marked trail back to the 
starting point.

Gasthof Fiames (1292 m) > Albergo Fiames (1292 m) > Fiames Inn (1292 m)

` 6 h | O 2240 m |

Col Rosà – Via Ferrata Ettore Bovero

Langer Zustieg, einigermaßen 
ausgesetzter Klettersteig in 
gutem Fels. Wunderschön 
im Herbst, wo die verfärbten 
Laubbäume das Bild abrunden.

11 Lunga salita, ferrata piuttosto 
esposta ma su roccia solida. 
Splendida soprattutto in 
autunno quando gli alberi 
cambiano colore.

11 Long climb, fixed rope route ex-
posed to some extent in good 
rock. Wonderful in autumn, 
when the colourful deciduous 
trees complement the picture.

Vom Gipfel dem rot markier-
ten Weg Nr. 447 in nördliche 
Richtung folgen. 
(Achtung: am Start auf die 
Steinmännchen achten).

<< Dalla vetta si segue il sen-
tiero con il segnavia rosso n. 
447 in direzione nord. 
(Attenzione: prestare atten-
zione agli ometti di pietra 
all’inizio del percorso).

<< From the summit follow the 
red trail no. 447 towards the 
north. 
(Attention: note the  
“stone men” at the start).

Camping Olympia (1283 m) > Campeggio Olympia (1283 m) > Olympia camp site (1283 m)

` 5 h | O 2166 m |

Monte Cristallo

Dibonasteig/Sentiero Dibona

Die Seilbahn zur Forcella 
Staunies ist außer Betrieb, 
die Lorenzihütte ist ebenfalls 
geschlossen. Dadurch ist der 
Zustieg auf die Forcella Stau-
nies nur über das Geröllfeld 
von Süden (Rifugio Son For-
ca) möglich (717 m). Alternati-
ver Zustieg zum Klettersteig: 
vom Rifu-gio Son Forcia in 
Richtung Alpe Padeon (Weg 
Nr. 203) rechts hoch über die 
Scharte. Sehr mühsam und 
anstren-gend. Von dort für 
alle Abenteuerlustigen über 
eine in schwindelnder Höhe 
befindende Hängebrücke, 
weiter über ein Felsband, vor-
bei an Kriegsüberbleibseln, 
bis nach Ospitale.

12 La funivia alla Forcella Stau-
nies è fuori servizio ed è 
chiuso anche il Rifugio 
Lorenzi. Per cui l’ascesa alla 
Forcella Staunies è possibile 
solo salendo da sud (Rifugio 
Son Forca) superando il 
ripido canalone detritico 
(717 m); ascesa alternativa 
alla via ferrata: dal Rifugio 
Son Forcia in direzione Alpe 
Padeon (n. 203) a destra su 
per la forcella. Molto faticoso 
e impegnativo. Da lì attra-
verso un vertiginoso ponte 
sospeso, poi attraverso una 
fascia di roccia, passando per 
diverse postazioni militari, 
fino a Ospitale.

12 The cable car to Forcella 
Staunies is out of operation 
and Rifugio Lorenzi Hut is 
also closed. As a result it 
is only possible to climb 
up to Forcella Staunies via 
the scree from the south 
(Rifugio Son Forca Hut) 
(717 m); alternative climb up 
to the fixed rope route: from 
Son Forcia Hut in direction 
Alpe Padeon (trail no. 203) 
and turn right up across the 
notch. Very hard and stren-
uous. Journey by standing 
cable car to Forcella Staunies 
gap. From there adventurous 
spirits can cross a dizzyingly 
high suspension bridge, 
then continue along a rocky 
ledge, past the remains of 
war fortifications, as far as 
Ospitale.

Rifugio Son Forca (2215 m) << Rifugio Son Forca (2215 m) << Rifugio Son Forca (2215 m)

Ospitale (1498 m) > Ospitale (1498 m) > Ospitale (1498 m)

` 10 h |

Cristallo di Mezzo – Via Ferrata Marino Bianchi

Die Seilbahn zur Forcella 
Staunies ist außer Betrieb, 
die Lorenzihütte ist ebenfalls 
geschlossen. Dadurch ist 
der Zustieg auf die Forcella 
Staunies nur über das Geröll-
feld von Süden (Rifugio Son 
Forca) möglich (717 m). Sehr 
mühsam und anstrengend. 
Von der Forcella Staunies 
interessante Gipfeltour auf 
exponiertem Klettersteig mit 
drei luftigen Leiteranstiegen 
und einem steil abdrängen-
den Spalt im oberen Drittel.

13 La funivia alla Forcella 
Staunies è fuori servizio ed 
è chiuso anche il Rifugio 
Lorenzi. Per cui l’ascesa alla 
Forcella Staunies è possibile 
solo salendo da sud (Rifugio 
Son Forca) superando il 
ripido canalone detritico 
(717 m). Molto faticoso e 
impegnativo. Dalla Forcella 
Staunies splendido tour in 
quota su ferrata esposta 
attrezzata con scale e funi 
metalliche e un profondo 
burrone nell’ultima parte di 
percorso.

13 The cable car to Forcella 
Staunies is out of operation 
and Rifugio Lorenzi Hut is 
also closed. As a result it is 
only possible to climb up 
to Forcella Staunies via the 
scree from the south (Rifugio 
Son Forca Hut) (717 m). Very 
hard and strenuous. From 
Forcella Staunies interesting 
summit path on exposed 
fixed rope route with three 
high-altitude ladder sections 
and a chasm falling steeply 
away in the top third.

Zurück über den Aufstiegs-
weg oder über die neue 
Abstiegsvariante, welche im 
oberen Bereich des Kletter-
steigs abzweigt.

<< Per il ritorno si può seguire lo 
stesso percorso dell’andata 
oppure si imbocca il sentiero 
che devia nella parte superio-
re della ferrata.

<< Back via the ascent route 
or along the new descent, 
which branches off from the 
top section of the fixed rope 
route.

Rifugio Son Forca (2215 m) > Rifugio Son Forca (2215 m) > Rifugio Son Forca (2215 m)

` 9 h | O 3154 m |

Cadini
Bonacossa-Weg/Sentiero Bonacossa

Anfängerklettersteig in der 
Cadinigruppe. Auffahrt mit 
dem Sessellift vom Misu-
rinasee, von dort entlang 
eines Felsenbandes bis zur 
Fonda-Savio-Hütte.

14 Ferrata per principianti nei 
Cadini. Accesso con la seg-
giovia dal Lago Misurina, poi 
lungo una fascia rocciosa fino 
al Rifugio Fonda Savio.

14 Beginners’ fixed rope 
route in the Cadini group 
of mountains. Journey up 
the moun-tain by chairlift 
from “Lago Misurina/
Misurinasee” lake, from 
there along a rocky ledge 
to the Fonda Savio Hut.

Rückweg auf Nr. 115 zum 
Misurinasee oder auf Nr. 117  
weiter zur Auronzohütte und 
mit dem Bus zurück nach 
Misurina.

<< Ritorno sul sentiero n. 115 fino 
al Lago di Misurina oppure 
sul sentiero n. 117 fino al Ri-
fugio Auronzo e quindi, con il 
bus, a Misurina.

<< Return on trail No. 115 to 
the “Lago di Misurina/
Misurina-see” lake or 
continue via Trail No. 117 
to the Auronzo Alpine 
Refuge and return to 
Misurina by bus.

Rifugio Col de Varda (2115 m) > Rifugio Col de Varda (2115 m) > Col de Varda Hut (2115 m)

` 3 h (bis Auronzohütte/al Rifugio Auronzo/to the Auronzo Hut: 6 h) | O 2346 m |

Cima Cadini Nordest – Ferrata Merlone

Langer Zustieg bis zum 
Leiternsteig mit über 300 
Sprossen, abwechslungs-
reicher Klettersteig in einer 
landschaftlich schönen Berg-
welt. Empfehlenswert in den 
heißen Sommermonaten, da 
der Steig zum größten Teil im 
Schatten liegt.

15 Lunga salita fino alle due file 
di scalette (più di 300 pioli!); 
splendida ferrata immersa 
nell’incantevole scenario 
alpino. Da fare soprattutto 
nei caldi mesi estivi, dato che 
il percorso si snoda perlopiù 
all’ombra.

15 Long climb to the ladder 
section with over 300 
rungs, varied fixed rope 
route in scenically lovely 
mountains. Recommend-
ed for the hot summer 
months, as the climb 
is largely protected by 
shadow.

Zurück über den Aufstiegs-
weg.

<< Per il ritorno si segue lo stes-
so percorso dell’andata.

<< Back via the same route.

Abzweigung Misurinasee in 
Richtung Auronzohütte, nach 
2 Kehren rechts ab (Hinweis-
schild Fonda-Savio-Hütte 
– 1754 m).

> Bivio Lago Misurina in dire-
zione Rifugio Auronzo, dopo 
2 tornanti a destra (cartello 
indicante il Rifugio Fonda 
Savio – 1754 m).

> Take the “Lago Misurina/
Misurinasee” lake fork 
towards the Rifugio Au-
ronzo Hut, after 2 hairpin 
bends turn right (Rifugio 
Fonda-Savio Hut info sign 
– 1,754 m).

` 6 h | O 2788 m |

Legende | Legenda | Legend
Klettergärten siehe Rückseite | Palestre di roccia sul retro | Climbing crags on the back

Ausrichtung Esposizione Orientation

Zeitbedarf insgesamt ` Tempo di camminata ` Walking time

Zustiegszeit Klettergarten
Tempo di accesso  

alle palestre di roccia
Approach time 
to the climbing crags

Höchster Punkt O Punto più alto O Highest point

Abstieg << Discesa << Descent

Ausgangspunkt > Punto di partenza > Starting point

Endpunkt < Meta finale < Finish

Regentauglicher 
Klettergarten

In caso di maltempo Suitable for rain

Familienfreundlicher 
 Klettergarten

 Adatto a famiglie  Family friendly craig



Einfache Klettersteige 
Oft längere Strecken im 

Gehgelände, mit nicht 
besonders exponiertem 

Anstieg.

Ferrate facili 
Ferrata poco esposta, con 
lunghi tratti su sentiero.

Easy fixed rope routes 
Often longer sections on 
walking terrain, with no par-
ticularly exposed climbs.



Mittelschwere Klettersteige
Steiles, zumeist aber gut 
gesichertes Gelände mit 

ausgesetzten Stellen.

Ferrate poco difficili 
Ferrata ripida, con alcuni 

passaggi esposti, ma sempre 
facilitata dagli infissi posti 

su di essa.

Moderate fixed rope routes
Steep, but mainly wellsecured 
terrain with exposed sections.



Schwierige Klettersteige
Sehr steile und exponierte 

Anstiege, jedoch eher kurze 
Routen, mit Tritthilfen und 

Leitern entschärft.

Ferrate difficili 
Tracciato continuamente 

verticale e con tratti di 
esposizione. Brevi strapiom-
bi, ma sempre attrezzati con 

funi e/o gradini artificiali.

Difficult fixed rope routes
Very steep and exposed 
climbs, however generally 
short routes mitigated by 
steps and ladders.



Sehr schwierige  
Klettersteige

Vorwiegend nur durch 
Stahlseile gesicherte 

Anstiege, teilweise auch 
überhängende Passagen, 
welche durch Tritthilfen 

entschärft werden, Arm-
kraft erforderlich.

Ferrate  
molto difficili 

Tracciato su rocce molto 
ripide ed articolate, attrez-
zato quasi esclusivamente 
con funi metalliche, solo 

occasionalmente con gradini 
artificiali. È richiesta in ogni 

caso notevole forza nelle 
braccia.

Very difficult 
fixed rope routes
Climbs predominantly only 
secured with wire cables, par-
tially overhanging stretches, 
which are mitigated by steps, 
strong arms required.



Äußerst  
schwierige Klettersteige

Äußerst schwierige 
Klettersteige mit extrem 

ausgesetzten, steilen und 
überhängenden Anstiegen, 

Fortbewegung nur am 
Drahtseil möglich, viel Arm-

kraft erforderlich.

Ferrate 
estremamente difficili 

Tracciato di estrema diffi-
coltà con passaggi verticali 
e strapiombanti, attrezzati 
prevalentemente con sola 

corda fissa o catena. È 
necessaria molta forza fisica 

soprattutto nelle braccia.

Extremely difficult  
fixed rope routes
Extremely difficult fixed rope 
routes with extremely ex-
posed, steep and overhanging 
climbs, progress only possible 
on a wire rope, a lot of arm 
strength required.
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Klettersteige | Vie ferrate | Via ferratas

ACHTUNG  Bei dieser Monografie handelt es sich um eine Übersichtskarte.  
Der Erwerb detaillierten Kartenmateriales ist in jedem Tourismusverein möglich und wird emp-
fohlen. Auf einzelnen Wegen/Strecken können auch Radfahrer/Mountainbiker unterwegs sein.

AT TENZIONE La presente pianta è una mappa generale. Si consiglia di acquistare 
mappe più dettagliate presso le Associazioni Turistiche e nei negozi sul posto. 
Su singoli sentieri/tratti è possibile incontrare anche persone in bicicletta/mountain bike.

WARNING This sketch map gives a general outline of the area. More detailed maps 
are available at the Tourist Offices and in the local shops and recommended. 
Some of the paths/trails may be used by cyclists/mountain bikers too.

SOS

Dolomitenregion 3 Zinnen 
Zona delle 3 Cime nelle Dolomiti 

Holiday region 3 Zinnen in the Dolomites
www.drei-zinnen.info | www.tre-cime.info

SEXTEN I SESTO 
Tel. +039 0474 710310 
info@sexten.it 
info@sesto.it

INNICHEN | SAN CANDIDO 
Tel. +39 0474 913149 
info@innichen.it 
info@sancandido.info

TOBLACH | DOBBIACO 
Tel. +39 0474 972132 
info@toblach.info 
info@dobbiaco.info

NIEDERDORF | VILLABASSA 
Tel. +39 0474 745136 
info@niederdorf.it 
info@villabassa.it

PRAGSER TAL  
VALLE DI BRAIES 
Tel. +39 0474 748660 
info@pragsertal.info 
info@valledibraies.info



Bergführer, Wanderführer & Alpinschulen 
Guide alpine, guide escursionistiche e scuole d’alpinismo 

Mountain guides, hiking guides and alpine schools
Alpinschule Sexten – Drei Zinnen, Skischulbüro Sexten 
Scuola d’Alpinismo Sesto Tre Cime presso l’ufficio Scuola Sci Sesto 
Alpine school Sesto Tre Cime by office of the Ski school Sexten/Sesto 
Dolomitenstr. 45/8 Via Dolomiti

 Tel. +39 0474 710 156 
 Fax +39 0474 710 182 
 Mobil +39 347 429 13 96

info@alpinschule-dreizinnen.com 
www.alpinschule-dreizinnen.com

Stauder Kurt 
Kurzewandstr. 16 Via Kurzewand  Mobil +39 347 071 74 06 kurt.stauder@hotmail.com 

www.facebook.com/bergkultur

Alpinschule Pustertal/Scuola d’Alpinismo Val Pusteria 
Alpine school Pustertal/Val Pusteria valley

 Tel. +39 0474 944 660 
 Mobil +39 348 229 06 40

info@alpinschule.com  
www.alpinschule.com

Wanderführerin/Guida escursionistica/Hiking guide Paola Occhiali  Mobil +39 334 9429204 paola.occhiali76@gmail.com

Alpinschule/Scuola d’Alpinismo/Alpine school Globo Alpin 
Bahnhofstr. 3 Via Stazione

 Tel. +39 0474 976 139 
 Mobil +39 348 715 39 34

info@globoalpin.com 
www.globoalpin.com

Bergführerbüro/Ufficio Guide Alpine/Alpine school Strobl Luis 
Dolomitenstr. 5 Via Dolomiti

 Tel./Fax +39 0474 979 065 
 Mobil +39 335 539 49 00

info@toblach-alpin.com  
www.toblach-alpin.com

Alpinschule Südtirol/Scuola d’Alpinismo Alto Adige/Alpine school South Tyrol – Tinkhauser Werner 
Rienzstr. 24 Via Rienza

 Tel. +39 0474 740 119 
 Mobil +39 349 073 03 20

info@alpinschulesuedtirol.com  
www.alpinschulesuedtirol.com

Mount Emotion – Kopfsguter Martin  
Rienzstr. 45 Via Rienza

 Tel. +39 0474 745 497 
 Mobil +39 348 706 31 42

info@mount-emotion.it 
www.mount-emotion.it

Hochpustertaler Höhenweg 
Altavia dell’Alta Pusteria Alpine Hochpustertal 

Alta Pusteria Hiking Path
D Dieser unbekannte Höhenweg ist als fünftä-

gige Wanderung konzipiert. Er zieht sich von 
Westen nach Osten durch die Pragser und die 
Sextner Dolomiten, streift viele der bedeu-
tendsten und meistbesuchten Schutzhütten 
der Gegend und überrascht mit überwälti-
genden Ausblicken auf die bezauberndsten 
Gipfel der Kalkalpen. 
Start: Pragser Wildsee – Ziel: Moos/Sexten 

I In cinque giorni di cammino, l’inedita Alta Via 
che proponiamo in queste pagine attraversa 
da ovest a est le Dolomiti di Braies e di Sesto, 
tocca gran parte dei rifugi più importanti e 
frequentati della zona, permette di sostare 
davanti ai panorami offerti da alcuni dei 
migliori belvedere delle Alpi calcaree. 
Partenza: Lago di Braies – Arrivo: Moso/Sesto

E This lesser-known Alpine hike is intended to 
take five days. It runs west to east through 
the Pragser Dolomiten/Dolomiti di Braies 
and Sextner Dolomiten/Dolomiti di Sesto, 
takes you Close to many of the main and 
most frequently visited refuges in the region, 
and will astound you again and again with ist 
breathtaking views of the most captivating 
peaks of the Limestone Alps. 
Start: Lago di Braies lake 
Finish: Moso/Sesto 

" 67,5 km  1499 m

www.drei-zinnnen.info | www.tre-cime.info

Dolomitenhöhenwege 
Alte Vie Dolomitiche 

Dolomites high routes

D Ein besonderes Erlebnis: die Dolomiten auf 
spektakulären Mehrtagestouren von Hütte 
zu Hütte erwandern.

I Un’esperienza speciale: ammirare le spetta-
colari Dolomiti durante un tour di più giorni, 
camminando e facendo sosta di rifugio in 
rifugio!

E Crossing the Dolomites – from hut to hut 
over several days on spectacular tours is a 
particularly special experience.

Etappen/Tappe/Stages

1 Pragser Wildsee/Lago di Braies lake – Belluno  150 km 8–12

3 Niederdorf/Villabassa – Longarone  120 km 7–10

4 Innichen/San Candido – Pieve di Cadore   80 km 8–10

5 Sexten/Sesto – Pieve di Cadore  100 km 10–12

Stoneman Hike

D Der Stoneman Hike bietet Trekking auf ein-
samen Pfaden in den Dolomiten. Sie starten 
mit Roadbook und Starterpaket und folgen 
dem markierten Pfad. An 3 Checkpoints muss 
das Armband abgestempelt werden. Wer die 
Rundwanderung erfolgreich meistert, erhält 
eine Stoneman-Trophäe!

I Lo Stoneman Hike è un percorso da trekking 
tracciato sui solitari sentieri delle Dolomiti. 
Si parte con un “Roadbook” e si segue i 
sentieri marcati. Nei tre punti di controllo si 
potrà timbrare il braccialetto. Chi riuscirà a 
superare questo percorso ad anello riceverà il 
trofeo Stoneman!

E The Stoneman hike offers trekking on 
isolated paths in the Dolomites. Start with a 
road book and the starter pack and follow the 
marked paths. Have your armband stamped 
at three check-points. If you successfully 
complete the circuit you receive a Stoneman 
trophy.

" 54 km  3000 m

www.stoneman.it 

Sexten | Sesto
Ausgangspunkt 

Punto di partenza 
Starting point

Route (über) oder Rundwanderung
percorso (attraverso) o circuito  

route (via) or circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Moos/Moso  Rotwandwiesen/Prati di Croda Rossa meadows 2 h 570 m 1914 m 15

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Burgstall/Castelliere Rotwandwiesen/Prati di Croda Rossa meadows 3 h 490 m 2050 m 15, 15B

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce  Rotwandwiesen/Prati di Croda Rossa meadows 1½ h 264 m 1914 m 18

Hennstoll/Ristoro Pollaio hut Rodelbahnen/Piste per slittino/Toboggan-run „Signaue“ Rotwandwiesen/Prati di Croda Rossa meadows 1½ h 424 m 1914 m 19, 15

Parkplatz/parcheggio/parking 
 Fischleinboden/Piano Fiscalina Dolomitenhof/Albergo Dolomiti Inn Rotwandwiesen/Prati di Croda Rossa meadows 1½ h 440 m 1914 m 153

Parkplatz/parcheggio/parking 
 Fischleinboden/Piano Fiscalina  Anderter Alpe/Malga Anderter alpine pasture 2½ h 554 m 2100 m 124, 100

Parkplatz/parcheggio/parking  
Fischleinboden/Piano Fiscalina Talschlusshütte/Rifugio Fondo Valle hut Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 3 h 960 m 2405 m 102

Parkplatz/parcheggio/parking  
Fischleinboden/Piano Fiscalina

Talschlusshütte/Rifugio Fondo Valle hut – Zsigmondy-
hütte/Rifugio Comici hut – Büllelejochhütte/Rifugio Pian 
di Gengia hut

Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 5 h 1100 m 2570 m 102, 103, 101

Parkplatz/parcheggio/parking  
Fischleinboden/Piano Fiscalina

Talschlusshütte/Rifugio Fondo Valle hut – Zsigmondy-
hütte/Rifugio Comici hut – Büllelejochhütte/Rifugio Pian 
di Gengia hut

Oberbachernspitze/Croda Fiscalina peak 4½ h 1170 m 2635 m 102, 103, 101

Moos/Moso Wurzelweg/Via dei Radici Kreuzbergpass/Passo Monte Croce 1½ h 297 m 1636 m 13a

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Almwanderung/Giro delle malghe/Alpine pasture hike Coltrondo Alm/Malga Coltrondo hut 2 h 243 m 1879 m 131, 149

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Coltrondo Alm/Malga Coltrondo hut –  
Rinfreddo Alm/Malga Rinfreddo hut Knieberg/Col Quaternà 4 h 867 m 2503 m 131, 149, 173

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce  Alpe Nemes/Malga Nemes hut 1½ h 240 m 1877 m 131

Moos/Moso Almweg/Via Alpe Nemes Klammbachalm/Malga Klammbach hut 2 h 605 m 1944 m 13, 133

Bergstation Stiergarten – Klammbachalm – Nemesalm – 
Kreuzbergpass – mit Skibus zurück zur Signaue 3 h 472 m 2100 m 13, 131

Bergstation Stiergarten – Klammbachalm – Talstation 
Signaue 2 h 657 m 2100 m 133, 13, 1

Kreuzbergpass/Passo Monte Croce Alpe Nemes/Malga Nemes hut Obstanserseehütte/Rifugio Obstansersee hut 5 h 668 m 2304 m 131, 146, 160

Sexten/Sesto Heimatsteig/Via della Patria/Way of country Helm/Monte Elmo 6 h 1124 m 2041 m 13, 3A, 403

Moos/Moso Helmhanghütte/Rifugio Pendio Monte Elmo hut –  
Lärchenhütte/Rifugio Larice hut Helm/Monte Elmo 4 h 704 m 2041 m 3A, 136

Sexten/Sesto Waldkapelle/Cappella del Bosco chapel – Jägerhütte/
Baita del cacciatore hut Helm/Monte Elmo 4 h 704 m 2041 m 2A, 4

Bergstation Helm/Cabinovia Monte 
Elmo/Cable Car Monte Elmo – Top of 
mountain

 Sillianer Hütte/Rifugio Sillianer hut 2 h 406 m 2447 m 4

Sexten/Sesto Panorama Lärchenhütte/Rifugio Larice hut 2 h 520 m 1839 m 136, 3

Moos/Moso Festung/forte/fort Heideck Innergsell/Casella di Dentro 2½–3 h 740 m 2065 m 1A, 12

Sexten/Sesto Frohne Außergsell/Casella di Fuori 2½–3 h 645 m 1955 m 12A, 12

Gasthaus/Ristorante/Inn Alte Säge Innerfeldtal/Val Campo di Dentro valley Außergsell/Casella di Fuori 4–5 h 695 m 1955 m 105, 12A

Innichen | San Candido
Ausgangspunkt 

Punto di partenza 
Starting point

Route (über) oder Rundwanderung
percorso (attraverso) o circuito  

route (via) or circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Innichen/San Candido  Haunoldköpfl/Piccola Rocca dei Baranci 3½ h 983 m 2158 m 6, 7

Bergstation/stazione a monte/mountain 
station Haunold/Monte Baranci  Haunoldköpfl/Piccola Rocca dei Baranci 2½ h 658 m 2158 m 7

Innichen/San Candido Wildbad/Bagni di San Candido bath Haunoldköpfl/Piccola Rocca dei Baranci 4 h 658 m 2158 m 7

Innichen/San Candido Wildbad/Bagni di San Candido bath Rif. Dreischusterhütte hut 5½ h 575 m 1750 m 7, 7A

Bergstation/stazione a monte/mountain 
station Haunold/Monte Baranci  Rif. Dreischusterhütte hut 4 h 250 m 1750 m 7, 7A

Bergstation/stazione a monte/mountain 
station Haunold/Monte Baranci Haunoldköpfl/Piccola Rocca dei Baranci Rif. Dreischusterhütte hut 6 h 658 m 2158 m 7, 7A

Innichen/San Candido  Gantraste/Pausa Ganda 3 h 955 m 2130 m 6

Bergstation/stazione a monte/mountain 
station Haunold/Monte Baranci  Gantraste/Pausa Ganda 2 h 630 m 2130 m 6

Innichen/San Candido Rif. Dreischusterhütte hut Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 5½ h 1230 m 2405 m 105

Rif. Dreischusterhütte hut  Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 3½ h 785 m 2405 m 105

Rif. Dreischusterhütte hut Wildgrabenjoch/Passo del Rondoi Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 4 h 785 m 2405 m 105, 10, 11

Rif. Dreischusterhütte hut  Wildgrabenjoch/Passo del Rondoi 2½ h 665 m 2285 m 105, 10

Rif. Dreischusterhütte hut Wildgrabenjoch/Passo del Rondoi Schluderbach/Carbonin 5 h 665 m 2285 m 10, 102

Innerfeldtal/Val Campo di Dentro valley,  
Parkplatz/parcheggio/parking 
 Antoniusstein

 Birkenschartl/Forcella dei Baranci 4 h 1031 m 2540 m 105, 8

Innerfeldtal/Val Campo di Dentro valley,  
Parkplatz/parcheggio/parking 
 Antoniusstein

 Lückelescharte/Forcella del Lago crenel 4½ h 1036 m 2545 m 105, 10, 9

Innichen/San Candido Haselsberg/Alta Via Costa dei Nosellari – Neutoblach/
Dobbiaco Nuovo Innichen/San Candido 3½ h 95 m 1270 m 26, 28A

Innichen/San Candido Innichbergweg/Via Monte San Candido Innichen/San Candido 2½ h 262 m 1437 m 2A, 3

Innichen/San Candido  Marchkinkele/Cornetto del Confine 5 h 1371 m 2546 m 1A, 1, 3

Jaufen/Giovo, Bodeneck/Piazzale  Marchkinkele/Cornetto del Confine 3 h 563 m 2546 m 1A, 1, 3

Innichen/San Candido  Hochrast/Pausa Alta 5 h 1261 m 2436 m 3

Winnebach/Prato Drava  Hochrast/Pausa Alta 3½ h 1305 m 2436 m 3A, 3

Innichen/San Candido, Burg/Al castello  Helm/Monte Elmo 5 h 1258 m 2433 m 4–5, 20

Vierschach/Versciaco  Helm/Monte Elmo 4 h 1279 m 2433 m 4A, 4B, 4, 20

Innichen/San Candido Burg/Al castello Waldkapelle/Cappella del Bosco chapel 2 h 373 m 1548 m 4–5

Innichen/San Candido Burg/Al castello – Waldkapelle/ 
Cappella del Bosco chapel Sexten/Sesto 3 h 373 m 1548 m 4–5, 2

Innichen/San Candido Burg/Al castello – Waldkapelle/Cappella del Bosco 
chapel – Jägerhütte/Baita del cacciatore hut Sexten/Sesto 5 h 695 m 1870 m 4–5, 2

Toblach | Dobbiaco
Ausgangspunkt 

Punto di partenza 
Starting point

Route (über) oder Rundwanderung 
percorso (attraverso) o circuito  

route (via) or circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Auronzohütte/Rifugio Auronzo hut Drei-Zinnen-Umwanderung/Gita intorno alle Tre Cime/
Three Peaks circuit Auronzohütte/Rifugio Auronzo hut 4 h 350 m 2405 m 101, 105

Drei-Zinnen-Blick/Vista Tre Cime view Langalm/Malga Langalm alpine pasture Auronzohütte/Rifugio Auronzo hut 5½ h 817 m 2245 m 102, 105

Drei-Zinnen-Blick/Vista Tre Cime view Rienztal/Valle della Rienza valley Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 3½ h 977 m 2405 m 102

Drei-Zinnen-Blick/Vista Tre Cime view Rienztal/Valle della Rienza valley – Val Rinbianco Monte Piano 3 h 840 m 2325 m 102, 108, 111, 
122

Dürrensee/Lago di Landro lake  Monte Piano 3 h 897 m 2325 m 6, 122

Schluderbach/Carbonin  Monte Piano 3 h 893 m 2325 m 6A, 122

Lago d’Antorno (Misurina)  Monte Piano 3 h 568 m 2325 m 122

Drei-Zinnen-Blick/Vista Tre Cime view Helltal/Val Chiara valley – Plätzwiese/Prato Piazza Strudelkopf/Monte Specie 3 h 879 m 2307 m 34

Schluderbach/Carbonin  Dürrensteinhütte/Rifugio Vallandro hut,  
Plätzwiese/Prato Piazza 2 h 608 m 2040 m 37

Im Gemärk/Cimabanche Knappenfußtal/Valle dei Canopi valley Dürrensteinhütte/Rifugio Vallandro hut,  
Plätzwiese/Prato Piazza 2 h 511 m 2040 m 18

Drei-Zinnen-Blick/Vista Tre Cime view  Dürrensteinhütte/Rifugio Vallandro hut,  
Plätzwiese/Prato Piazza 3 h 612 m 2040 m 34

Staatsstraße Richtung/strada statale per/
state road to Cortina, 6 km nach/da/to 
Toblach/Dobbiaco

Mitteralplsee/laghetto “Mitteralplsee” lake Lückeleschartl/Forcella del Lago 3 h 1286 m 2545 m 9

Lückelescharte/Forcella del Lago crenel  Hochebenkofel/Cima Piatta Alta peak 1½ h 360 m 2905 m /

Staatsstraße Richtung/strada statale per/
state road to Cortina, 
5 km nach/da/to Toblach/Dobbiaco

Birkental/Val dei Baranci valley Birkenschartl/Forcella dei Baranci 3½ h 1281 m 2540 m 8

Toblacher See/Lago di Dobbiaco lake  Sarlkofel/Monte Serla 3½ h 1121 m 2380 m 14, 33

Neutoblach/Dobbiaco Nuova, Weiler 
Rienz/località Rienza district  Sarlkofel/Monte Serla 3½ h 1139 m 2380 m 16, 33

Neutoblach/Dobbiaco Nuova Elsler Kaser Innichen/San Candido 2½ h 477 m 1650 m 28

Neutoblach/Dobbiaco Nuova Drauursprung/Sorgenti della Drava/Source of the Drau/
Drava river Innichen/San Candido 1 h 55 m 1228 m 28A

Toblach/Dobbiaco Dorfzentrum/centro 
paese/village centre Haselsberg/Alta Via Costa dei Nosellari Lachwiesenhütte/Rifugio Lachwiesen hut 1½ h 450 m 1690 m 1A

Wahlen/San Silvestro  Lachwiesenhütte/Rifugio Lachwiesen hut 1½ h 372 m 1690 m /

Wahlen/San Silvestro Silvestertal/Valle San Silvestro valley Silvesteralm/Malga San Silvestro alpine pasture 2 h 506 m 1800 m 1, E10

Toblach/Dobbiaco Dorfzentrum/centro 
paese/village centre Silvestertal/Valle San Silvestro valley Marchkinkele/Cornetto di Confine 4½ h 1305 m 2546 m 1, H

Wahlen/San Silvestro Toblacher Höhenweg/ Alta Via di Dobbiaco 8–10 h 1345 m 2663 m H

Toblach/Dobbiaco Dorfzentrum/centro 
paese/village centre  Kandellen/Gandelle 2 h 354 m 1595 m 1, 25

Kandellen/Gandelle Bonnerhütte/Rifugio Bonner hut Pfannhorn/Corno Fana 3 h 1068 m 2663 m 25

Silvesteralm/Malga San Silvestro hut Themenweg Wildbachverbauung/sentiero tematico regi-
mazione torrente/theme path on torrent control Bonnerhütte/Rifugio Bonner hut 2½ h 540 m 2340 m /

Toblach/Dobbiaco Dorfzentrum/centro 
paese/village centre  Frondeigen/Franadega 2 h 360 m 1600 m 1, 24

Frondeigen/Franadega  Golfen/Monte Calvo 2½ h 837 m 2493 m 24

Ratsberg/Monte Rota Römerweg/Via dei Romani/Roman-path Niederdorf/Villabassa oder/o/or Welsberg/
Monguelfo 3 h/3½ h 537 m 1695 m 41

Silvestertal/Valle San Silvestro valley 
(Schönegger Säge)

Themenweg Erdpyramiden mit Blick auf die Drei Zinnen 
sentiero tematico: piramidi di terra e vista alle Tre Cime 
theme path: earth pyramids and view of the Three Peaks

Hühnerspiel 2 h 656 m 2141 m 1, 5a

Niederdorf | Villabassa
Ausgangspunkt 

Punto di partenza 
Starting point

Route (über) oder Rundwanderung 
percorso (attraverso) o circuito  

route (via) or circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Niederdorf/Villabassa  Putzalm/Malga Putz hut 2 h 590 m 1743 m 15

Niederdorf/Villabassa Putzalm/Malga Putz hut Altprags/Braies Vecchia 3½ h 955 m 1803 m 15, 15A

Niederdorf/Villabassa Eggerberg-Mooskirche/Montecosta Chiesa S.Maddalena Schöne Aussicht/Bellavista 2 h 305 m 1460 m 45

Niederdorf/Villabassa Eggerbergrunde/Giro Montecosta circuit Niederdorf/Villabassa 3 h 260 m 1400 m 45, 46

Niederdorf/Villabassa  Sarlkofel/Monte Serla 3½ h 1230 m 2380 m 15, 16, 33

Niederdorf/Villabassa  Säge 1 h 70 m 1222 m 1

Niederdorf/Villabassa Römerweg/Via dei Romani/Roman-path Ratsberg/Monte Rota 2½ h 560 m 1710 m 46, 41

Niederdorf/Villabassa Römerweg/Via dei Romani/Roman-path Welsberg/Monguelfo 2¾ h 530 m 1680 m 46, 41

Niederdorf/Villabassa
Seerunde/giro del Lago di Dobbiaco/lake-side circular 
trail – Maistatt/Bagni di Pian di Maia bath– Rienz/Rienza 
– Toblacher See/Lago di Dobbiaco lake

Niederdorf/Villabassa 4 h 105 m 1259 m 27, 29

Legende | Legenda | Legend
Gehzeit  

Ausgangspunkt – Ziel `
Tempo di cammino punto  

di partenza – punto d’arrivo `
Walking time starting 
point – walking destination

Höhenmeter c Dislivello c Altitude difference

Höchster Punkt O Punto più alto O Highest point

Länge der Strecke  Lunghezza del sentiero  Lenght of the path

Nummer Wanderweg Numero del sentiero Number of path

Kostenpflichtig A pagamento Subject to a fee

Schwierigkeitsgrad Grado di difficoltá Grade of difficulty

Leicht Facile Easy

Mittel Media Medium

Anspruchsvoll Impegnativo Demanding

Orte Paesi Villages

Sexten Sesto Sexten/Sesto

Innichen San Candido Innichen/San Candido

Toblach Dobbiaco Toblach/Dobbiaco

Niederdorf Villabassa Niederdorf/Villabassa

Pragser Tal Valle di Braies Pragser Tal/Valle di Braies

Klettergärten | Palestre di roccia | Climbing crags
Landro 1450 m

Routen: von 4a bis 8c A Percorsi: da 4 a 8c A Routes: from 4 to 8c

Parkplatz Landro > Parcheggio Landro > Parking Landro

 |  1 Min. |  | 

Landro Höhlen/Grotte di Landro 1500 m
Routen: von 5c bis 8c B Percorsi: da 5c a 8c B Routes: from 5c to 8c

Parkplatz Landro > Parcheggio Landro > Parking Landro

 |  30 Min.

Geierwand 1660 m
Routen: von 4c bis 8c C Percorsi: da 4c a 8c C Routes: from 4c to 8c

Parkplatz Ende des 
 Dürrensees

> Parcheggio alla fine del Lago 
di Landro

> Parking at the end of the “Lago 
di Landro/ Dürrensee” lake

 |  30 Min.

Dürrensee/Lago di Landro 1450 m
Routen: von 4 bis 7c D Percorsi: da 4 a 7c D Routes: from 4 to 7c

Parkplatz Dürrensee > Parcheggio Lago di Landro > Parking “Lago di Landro/ 
Dürrensee” lake

 |  15 Min.

Scheweg – Franchi 1400 m
Routen: von 5c bis 8c E Percorsi: da 5c a 8c E Routes: from 5c to 8c

Parkplatz Drei-Zinnen-Blick > Parcheggio Vista Tre Cime > Parking View of the Three 
Peaks

 |  3 Min. |

Rienztal/Val di Rienza 1650 m
Routen: von 5c bis 8a F Percorsi: da 5c a 8a F Routes: from 5c to 8a

Parkplatz Drei-Zinnen-Blick > Parcheggio Vista Tre Cime > Parking View of the Three 
Peaks

 |  40 Min. | 

Militärklettergarten/Falesia Militare „Alpini“ 1400 m
Routen: von 3c bis 6c G Percorsi: da 3c a 6c G Routes: from 3c to 6c

Höhlensteintal, Holzschild 
zw. km 124 + 125

> Val di Landro, cartello in 
legno, tra i km 124 + 125

> “Val di Landro/Höhlenstein-
tal” valley, wooden sign, 
between km 124 + 125

 |  7 Min. | 

Pragser Wildsee/Lago di Braies 1550 m
Routen: von 2 bis 7b+ H Percorsi: da 2 a 7b+ H Routes: from 2 to 7b+

Parkplatz Pragser Wildsee > Parcheggio Lago di Braies > Parking “Lago di Braies/ 
Pragser Wildsee” lake

 |  30 Min. | 

Brückele/Ponticello 1540 m
Routen: von 5a bis 7b I Percorsi: da 5a a 7b I Routes: from 5a to 7b

Parkplatz Brückele > Parcheggio Ponticello > Parking Ponticello/Brückele

 |  10 Min. | 

Kirchler 2100 m
Routen: von 6a bis 7b J Percorsi: da 6a a 7b J Routes: from 6a to 7b

Parkplatz Brückele > Parcheggio Ponticello > Parking Ponticello/Brückele

 |  60–90 Min.

Plätzwiese/Prato Piazza 2200 m
Routen: von 4 bis 7a K Percorsi: da 4 a 7a K Routes: from 4 to 7a

Gasthof Plätzwiese > Albergo Prato Piazza > Restaurant “Prato Piazza/ 
Plätzwiese”

 |  45 Min.

Innerfeldtal/Valle Campo di Dentro 1650 m
Routen: von 4 bis 7b+ L Percorsi: da 4 a 7b+ L Routes: from 4 to 7b+

2. Parkplatz Innerfeldtal > 2° parcheggio Val Campo di 
Dentro

2nd parking “Val Campo di 
Dentro/Innerfeldtal” valley

 |  45 Min. | 

Einen detaillierten Kletter-
gartenführer erhalten Sie in 
den Tourismusvereinen der 
Dolomitenregion 3 Zinnen.

Una guida dettagliata delle 
palestre di roccia è disponi-
bile presso le Associazione 
Turistiche della zona delle 
3 Cime.

A detailed climbing crag 
guide is available at the 
Tourist Offices of the 
 holiday region 3 Zinnen in 
the Dolomites.

Kletterhallen | Palestre di roccia indoor | 
Climbing gyms

Nordic Arena Toblach/Dobbiaco
Die Nordic Arena misst 18 m. 
Routen mit verschiedenen 
Schwierigkeitsgraden und 
ein Boulderraum stehen zur 
Verfügung.

NA
 

La Nordic Arena è alta 18 m. 
Offre itinerari con le più 
svariate scale di difficoltà 
oltre che un’area boulder.

NA
 

The Nordic Arena measures 
18 m. Routes with a wide 
variety of degrees of difficul-
ty and a boulder room are 
available.

Seeweg 16 Via del Lago | 39034 Toblach/Dobbiaco
Tel. +39 335 594 98 71 | info@nordicarena-toblach.it | www.nordicarena-toblach.it

Dolomiten Arena Sexten/Sesto

Die Dolomiten Arena ist 
16,5 m hoch und vermittelt 
durch die Verglasung beid-
seitig der Anlage das Gefühl 
des Kletterns im Freien. 
Boulderareal, Vorstieg und 
Top Rope, vielfältige Kletter-
landschaften für Anfänger 
und Fortgeschrittene.

DA
 

La Dolomiten Arena è alta 
16,5 m e fa sentire gli arram-
picatori inseriti in un’am-
biente naturale, grazie alle 
sue ampie vetrate. Area per 
il free climbing, primo in 
cordata e top-rope, diverse 
situazioni per principianti, 
avanzati e professionisti.

DA
 

The 16,5 m Dolomiten Arena 
makes you feel as if you 
were climbing outdoors 
thanks to its glass panes 
on the two sides. Area free 
climbing, top-rope, appropi-
ate for beginners, advanced 
and master climbers.

Waldheimweg 23 Via Waldheim | 39030 Sexten/Sesto 
Tel. +39 0474 710 688 | info@sportsexten.com | www.sportsexten.com

Abenteuerpark | Parco avventura | Adventure park
Abenteuerpark Toblach/Parco avventura Dobbiaco/Adventure park Dobbiaco

Der Hochseil-Abenteuer-
park besteht aus 12 Par-
cours in unterschiedlichen 
Schwierigkeitsgraden.

AP
 

Il parco avventura è costi-
tuito da 12 percorsi sospesi, 
suddivisi per difficoltà.

AP
 

The Adventure park 
consists of 12 routes with 
different levels of difficulty.

Seeweg 20 Via del Lago | 39034 Toblach/Dobbiaco 
Tel. +39 340 567 89 60 | info@abenteuerpark.it | www.abenteuerpark-toblach.it

Pragser Tal | Valle di Braies 
Ausgangspunkt 

Punto di partenza 
Starting point

Route (über) oder Rundwanderung
percorso (attraverso) o circuito  

route (via) or circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Lercha/Larici  Plung 1½ h 200 m 1394 m 1A

Schmieden/Ferrara Radweg/pista ciclabile/ bikeway Welsberg/Monguelfo 1 h -100 m 1220 m 2A

Schmieden/Ferrara Pragser Berg/Monte di Braies Welsberg/Monguelfo 1½ h 400 m 1636 m 2

Schmieden/Ferrara Pragser Berg/Monte di Braies Brunstalm/Malga Brunst hut 2½ h 680 m 1898 m 35A

St. Veit/San Vito  Brunstalm/Malga Brunst hut 2½ h 580 m 1980 m 20A, 20

St. Veit/San Vito Wöggenalm/Malga Wöggen alpine pasture Kühwiesenkopf/Monte Pra della Vacca 2½ h 740 m 2140 m 20A

Säge/Corte  Brückele/“Ponticello” 1½ h 300 m 1500 m 37

Brückele/Ponticello  Plätzwiese/Prato Piazza 2 h 500 m 1991 m 37

Brückele/Ponticello Stollatal/Val di Stolla Plätzwiese/Prato Piazza 2 h 500 m 1991 m 18

Plätzwiese/Prato Piazza  Dürrenstein/Picco di Vallandro 3 h 840 m 2839 m 40

Plätzwiese/Prato Piazza  Strudelkopf/Monte Specie 1½ h 300 m 2307 m 34

Bad Altprags/Bagni di Braies Vecchia Buchsenriedl/Passo del Capro Lungkofel/Monte Lungo 3 h 880 m 2282 m 15A, 16, 16B, 
33, 33B

Altprags/Braies di Vecchia Sarlriedl/Passo Serla Lungkofel/Monte Lungo 3 h 880 m 2282 m 14, 33, 33B

Altprags/Braies Vecchia Sarlriedl/Passo Serla Sarlkofel/Monte Serla 3½ h 980 m 2380 m 14, 33
Kameriotwiesen/Prati di Kameriot meadows (Skilifte/
sciovie/ski lifts) Buchsenriedl/Passo del Capro Putzalm/Malga Putz hut 1½ h 350 m 1743 m 15

Kameriotwiesen/Prati di Kameriot meadows (Skilifte/
sciovie/ski lifts) Buchsenriedl/Passo del Capro Sarlkofel/Monte Serla 3½ h 980 m 2380 m 15, 16, 33

Brückele/Ponticello  Rossalm/Malga Cavallo hut 2½ h 660 m 2164 m 4

Brückele/Ponticello Kaserbachtal/Val Rio d. Casera Großer Rosskopf/Campo Cavallo 3½ h 1050 m 2559 m 4, 30, 28

Brückele/Ponticello Postmeisteralm/Malga Posta alpine pasture Großer Rosskopf/Campo Cavallo 3½ h 1050 m 2559 m 29

Brückele/Ponticello  Seekofelhütte/Rifugio Biella hut 5 h 830 m 2327 m 4, 3, 1

Plätzwiese/Prato Piazza  Seekofelhütte/Rifugio Biella hut 6 h 600 m 2327 m 3, 1

Plätzwiese/Prato Piazza Gaislleite Rossalm/Malga Cavallo hut 3 h 400 m 2164 m 3

Schmieden/Ferrara Weislahnscharte/Sella di Lavina Bianca crenel Herrenstein/Sasso del Signore 4½ h 1200 m 2419 m 28

St. Veit/San Vito Weislahnscharte/Sella di Lavina Bianca crenel Herrenstein/Sasso del Signore 4 h 1020 m 2419 m 28

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake Nabiges Loch Rossalm/Malga Cavallo hut 3 h 660 m 2164 m 1, 4

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake Nabiges Loch Großer Rosskopf/Campo Cavallo 3½ h 1050 m 2559 m 58, 28

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake Nabiges Loch Seekofelhütte/Rifugio Biella hut 3½ h 830 m 2327 m 1

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake Seitenbachscharte/Forcella di Rio da Lato crenel Seekofelhütte/Rifugio Biella hut 4½ h 840 m 2327 m 19, 23

Seekofelhütte/Rifugio Biella hut  Seekofel/Croda del Becco peak 1½ h 500 m 2810 m rot/rosso/red

Seekofelhütte/Rifugio Biella hut  Senneshütte/Rifugio Sennes hut 1 h -110 m 2116 m 6

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake  Hochalpenhütte/Rifugio Colli Alti hut 3 h 610 m 2114 m 19

Hochalpenhütte/Rifugio Colli Alti hut  Hochalpensee/Lago dei Colli Alti lake 1 h 140 m 2252 m 19

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake Kasern, Kühwiesen Kühwiesenkopf/Monte Pra della Vacca 2½ h 640 m 2140 m 20

Pragser Wildsee/Lago di Braies lake  Herrenstein/Sasso del Signore 3½ h 920 m 2419 m 58

Wandern | Escursionismo | Hiking

Drei Zinnen | Tre Cime | Three Peaks

Ausgangspunkt 
Punto di partenza 

Starting point

Route (über) oder Rundwanderung 
percorso (attraverso) o circuito  

route (via) or circuit

Ziel 
Punto d’arrivo 

Walking destination
` c Ö

Auronzohütte/Rifugio Auronzo hut Drei-Zinnen-Umwanderung/Gita intorno alle Tre Cime/
Three Peaks circuit Auronzohütte/Rifugio Auronzo hut 4 h 350 m 2405 m 101, 105

Fischleinboden/Piano Fiscalina  
(Sexten | Sesto) Talschlusshütte/Rifugio Fondo Valle hut Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 3 h 960 m 2405 m 102

Innerfeldtal/Val Campo di Dentro valley 
(Innichen/San Candido) Rif. Dreischusterhütte hut Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 5½ h 1230 m 2405 m 105

Drei-Zinnen-Blick/Vista Tre Cime view 
(Toblach | Dobbiaco) Rienztal/Valle della Rienza valley Dreizinnenhütte/Rifugio A. Locatelli hut 3½ h 977 m 2405 m 102

3 Zinnen Shuttle: Toblach/Dobbiach–Rifugio Auronzohütte hut


